Eph 4:29



- is the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “all, every” and the noun LOGOS, meaning “word, utterance, statement, remark; teaching, message” and the adjective SARPOS, meaning “of such poor quality as to be of little or no value: bad, not good, rotten, unusable, unfit, evil, or unwholesome.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the neuter singular article and noun STOMA with the second person plural possessive genitive personal pronoun SU, meaning “out from your mouth.”  This is followed by the negative MĒ, meaning “not” with the third person singular present deponent middle/passive imperative from the verb EKPOREUOMAI, which means “to come/go forth from, come/go out, proceed, in imagery, of things, words, or thoughts Mt 4:4; 15:11, 18; Mk 7:15, 20, 21, 23; Lk 4:22, 37; Eph 4:29.”


The present tense is a customary-durative present for what is reasonably expected to not occur throughout one’s spiritual life.


The deponent middle/passive is active in meaning: every rotten remark is to not produce the action of proceeding out of the mouth.


The imperative mood is a command.  This can be translated either: “Do not let any rotten remark go out from your mouth” or “Stop every rotten remark from going out of your mouth.”
“Stop every rotten remark from going out of your mouth,”
- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” followed by the first class conditional particle EI used with the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning (literally ‘if anything’) “everyone who or whoever; everything that or whatever Mt 16:24; 18:28; Mk 4:23; 9:35; Lk 9:23; 14:26; 1 Tim 3:1, 5; 5:4, 8, 16.”
  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective AGATHOS, meaning “good, useful, beneficial, or productive.”
  Then we have the preposition PROS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun OIKODOMĒ, meaning “for the purpose of edifying, edification, or building up.”  With this we have the objective genitive from the feminine singular article and noun CHREIA, which means “of what is needed; of what is necessary; of what is lacking; of the necessary thing Eph 4:29.”

“but whatever is good for the purpose of the building up of what is needed,”
- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and should be translated “in order that.”  With this we have the third person singular aorist active subjective from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the action in its entirety as a potential future fact.


The active voice indicates that what proceeds out of our mouth produces the action of giving grace to those who hear.


The subjunctive mood is a potential, emphasizing the volition of all of us in what we say, and indicating God’s expected purpose for those things we say as His representatives.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun CHARIS, which means “grace; thanks, gratitude; goodwill, benefit.”  The idea here is that our remarks to others should be of such goodwill and benefit to them that they respond in thankfulness and gratitude.  Our gracious words should be a benefit to others.  Therefore, I am going to translate CHARIS as “grace-benefit.”
Finally, we have the dative of indirect object from the masculine plural articular present active participle of the verb AKOUW, which means “to hear.”

The article is used as a substantivizer of the participle and can be translated as a demonstrative/relative pronoun combination: “to those who hear” or “to the hearers.”

The present tense is a descriptive present, which presents the action as happening at any given moment when we are speaking to others.


The active voice indicates that other people produce the action of hearing what we say.


The participle is circumstantial.
“in order that it may give grace-benefit to the hearers.”
Eph 4:29 corrected translation
“Stop every rotten remark from going out of your mouth, but whatever is good for the purpose of the building up of what is needed, in order that it may give grace-benefit to the hearers.”
Explanation:
1.  “Stop every rotten remark from going out of your mouth,”

a.  Paul continues with another command related to the practical application of living the spiritual life.

b.  One of the ways ‘we walk in a manner worthy of our position of royalty with the calm, courteous, and considerate poise of royalty, and making every effort to preserve the unity produced by the Spirit’ is to control what we say.

c.  We are to ‘speak the truth associated with unconditional love’ by not making rotten remarks toward one another.


d.  Rotten remarks are anything that tears down the unity of the body of Christ.


e.  Rotten remarks are statements that hurt others, accusations, rude comments, sarcastic remarks, any and everything that results in divisiveness among the brethren.


f.  Obviously this includes judging and criticizing others, but it also includes jokes about others, making fun of others, and ridiculing others.


g.  Rotten remarks also include gossip about others whether it is true or not, lying about others, and saying things that are unfair and hurtful toward others.


h.  All verbal sins are included here, but rotten remarks goes beyond verbal sins to any and every statement that does not contribute to the building up of the body of Christ.  If the statement is somehow derogatory in nature, then it is wrong as far as God is concerned.


i.  Paul does not give us an option, but commands that what we are now doing must come to an immediate halt.  We are to stop the rotten remarks we now make to others and about others.

2.  “but whatever is good for the purpose of the building up of what is needed,”

a.  In contrast, we are to say things that are good, right, and have intrinsic value in that these things build up the body of Christ.

b.  What we say should be helpful and beneficial to others.

c.  What we say should promote genuine unconditional love, concern for others, and care for others.


d.  What we say should be edifying toward others in every possible way.


e.  This statement is not demanding a ‘holy language or vocabulary’, but rather normal statements, remarks, and conversation that benefit others, encourage others, are helpful to others.


f.  God has not left us here as His representatives to be critical of others and tear them down with our comments.


g.  God has left us here as His representatives to be a comfort and encouragement to others by what we do and what we say.


h.  Those remarks and statements that are intrinsically good in nature should and must be made for the purpose of building up the entire body of the local church, as well as those outside the local church.


i.  What is needed in the royal family of God is the harmony and peace which promotes unity among family members.  We must provide what is needed for the building up of our fellow-believers as well as the unbelievers with whom we come into contact.

3.  “in order that it may give grace-benefit to the hearers.”

a.  God’s purpose in our intrinsically good remarks from the doctrine in our soul is to give grace-benefit to others.

b.  The hearers are both believers and unbelievers.  We should grace out both by what we say.

c.  God did not leave us hear to judge, malign, criticize, and condemn the unbeliever, but to give them the gospel and warn them of the consequences of rejecting it.  The message is a message of love and warning about the reality of rejecting the truth.


d.  Therefore, our presentation of the gospel to others should be a grace-benefit to them.


e.  Likewise, our doctrinally based statements to other believers should always be oriented to the grace of God and be of benefit to those who hear.


f.  We are not here to criticize, judge, and malign other believers with our rotten remarks, but to give them the benefit of our grace thinking, grace orientation, and gracious words of divine wisdom.


g.  Believers cannot give others any grace-benefit by what they say, unless they have the content of doctrine circulating in their soul or stored in the memory center of their soul.  We cannot recall and apply what we have not already learned and believed.

h.  We build up other members of the royal family by being gracious to them, not by tearing them down verbally.


i.  We can help others as much by what we say in the form of comfort and encouragement as what we do for them physically, financially, and otherwise.


j.  We always have the opportunity to be gracious to others by what we say and don’t say.  Paul’s injunction here, gives us the divine guidance to always keep in mind that what we say is important in life, and nothing should ever be said likely. 


k.  “But I tell you that every careless word that people speak, they shall give an accounting for it in the day of judgment,” Mt 12:36.
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